Goa , 20th October, 1966 


SERIES IN 


No. 29 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
10:18 administration office . Literary publications vill be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY L ARTZALY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestrel) 
All 3 series 
( As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs, 20 / 

Rs. 12 / 

Re , 9 / 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da imprensa Nacional. As publicações literárias 

que se receberem dois exenipiares anunciam - se 
ratuitamente . 


साख जयन 
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Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


In continuation to notices published in the Government 
Gazette no . 25 , series HI dated 22-9-1966 and no , 26 , series III 
dated 29-9-1966 , it is hereby made known to all concerned 
that on 1st October, 1966 being a Municipal holiday , the 
public auction of the Government properties referred to in 
above cited notices couid not be carried out on the prescribed 
date , since the same will take place in the Office of the 
Mamlatdar of Goa Taluka on 3rd November , 1966 at 11 a , m . 

Directorate of Land Survey , at Panjim , 14th October , 1966 . 
The Director , Anant R. S. Dhume . 


Aviso 
Em aditamento aos avisos publicados no Boletim Oficial 
n . ° 25 , 3. série , de 22-9-1966 e 26 , 3. série , de 29-9-1966 , 
se faz público que no dia 1 de Outubro do corrente ano , sendo 
feriado Municipal, a arrematação dos terrenos do Estado a. 
que se referem os avisos acima citados , não poude realizar - se 
no dia fixado, como tal a mesma será levado a efeito no dia 
3 de Novembro do corrente ano , pelas 11 horas, na Repartição 
de Mamlatdar do concelho de Goa . 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 14 de 
Outubro de 1966. - O Director , Ananta R. S. Dumo. 


Government Printing Press 


Imprensa Nacional 


Aviso 


Tondor notice 
Sealed tenders are invited for the purchase of scrap , such 
78 emty gunny bags, wooden cases , metal strips , etc , lying 
at the Secretariat, Panjim , and at the Government Stationery 
Depot, near the Municipal Market , Panjim . 

The tenders should be submitted separately , superscribed 
« Tender for the purchase of scrap from Secretariat » and 
* Tender for the purchase of scrap from the Government Sta 
tionery Depots and addressed to the Manager , Government 
Printing Press , Panjim , so as to reach him on or before I p . m . 
of 29th October 1966. The tenders will be opened at the 
Government Printing Press , at 4 p . m , on 29th October 1966 , 
before the tenderers who may be present. 

The successful tenderer will have to effect payment in the 
State Bank of India , Panjim , separately for the material 
from the Secretariat and for that of the Governinent Statio 
Dery Depot, and remove the same till 5 p . m , of 31st October 
1966 . 

The material can be examined at the respective places, 
during working hours on any working day , 

Panfim , 19th October , 1966 . The Manager , Aires Peres 
da Costa 


Faz - se público que serão aceites propostas em carta fechada 
e iacrada para a compra de sucata , consistente em sacas 
vazias da juta , caixotes de madeira , cintas de metal etc. exis 
tentes na Secretaria -Geral, Pangim , e do Depósito de artigos 
de expediente do Governo, próximo do mercado municipal en 
Pangin . 

As propostas deverão ser submetidas separadamente , sobres 
critadas « Proposta para a compra de sucata da Secretaria 
-Geral» e « Proposta para a compra de sucata do depósito de 
artigos de expediente do Governo » e dirigidas ao Adminis 
trador da Imprensa Nacional, em Pangim , por forma que lhe 
cheguem antes das 13 horas de 29 de Outubro de 1966. As 
propostas serão abertas na Imprensa Nacional, às 16 horas 
de 29 de Outubro de 1966 , na presença dos concorrentes que 
desejarem assistir à abertura das mesmas. 

O concorrente cujas proposta tiver sido aceite terá de efec 
tuar o pagamento no State Bank of India , em Pangim , sepa 
radamente , pelo material existente na Secretaria -Geral e pelo 
que se encontra no depósito de artigos de expediente do Go 
verno e remover o mesmo até às 17 horas de 31 de Outubro 
de 1966 . 

O material poderá ser examinado nos respectivos locais, em 
qualquer dia útil , durante as horas regulamentares de serviço . 

Pangim , 19 de Outubro de 1966 . O Administrador, Aires 
Peres da Costa , 


- 
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Planning and Development Department 


11 


Departamento de Planificação e Fomento 


Municipality of Goa 


Câmara Municipal de Goa 


Central Department 


Repartição dos Serviços Centrais 


Notice no . 14/1966 


Edital n . ° 14/1966 


Anthony J. de Souza , President of Goa Municipality . 

A period of 180 days is allowed for claims from the date of 
publication of this in Government Gazette summoning Jorge 
Anibal Matos Sequeira , absent in unknown place , leaser of 
Shop no.6 of the building of Praça de Comercio of this Mu 
nicipality to evacuate the above shop and hand over the keys 
to this Department, as the lease contract of the shop was 
signed between this Municipality and the said Matos Sequeira 
ON 6-12-1966 , the same was further extended for a period of 
three years from 1-11-1962 and as it was not renewed as per 
deliberation dated 21-7-1966 as conditions no, 1.2 and 11.2 of 
the contract were not fulfilled by the leaser . Under these 
conditions the evacuation will be done as per Law in force and 
the expences will be borne by the said leaser Matos Sequeira . 

A copy of this has been fixed for the information of the 
interested party at usual place and a similar one at the door 
of shop no. 6 of the building of Praça do Comercio . 

Panjin Municipality of Goa , 3rd October 1966. — The 
President, Anthony J. de Souza . 


Anthony J. de Souza , Presidente da Câmara Municipal de Goa . 

Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 
180 dias , a contar da data, da publicação deste no Boletim 
Oficial, citando Jorge Anibal de Matos Sequeira , arrendatario 
que foi da loja n . ° 6 do edificio da Praça do Comércio , desta 
Câmara Municipal, ora ausente na parte incerta , para evacuar 
a mesma loja n .° 6 e entregar a sua chave nesta Repartição , 
por o contrato de arrendamento da mesma loja ultimamente 
firmado entre esta Câmara e o dito Matos Sequeira em 6 de 
Dezembro de 1956 , prorrogado por inais três anos , a contar de 
1 de Novembro de 1962 não ter sido renovado em virtude da 
deliberaçāo de 21 de Julho de 1966 , por falta de cumprimento 
às condições 1.4 e 11. do respectivo contrato pelo mesmo 
arrendatario , sob pena de a mesma evacuação ser feita nos 
termos da lei, correndo todas as despesas por conta do arren 
datário dito Matos Sequeira . 

E para que chegue ao conhecimento do interessado se afixou 
uma cópia deste no lugar de estilo e uma à porta da referida 
loja n . ° 6 do edifício da Praça do Comércio . 

Paços Municipais de Goa , 3 de Outubro de 1966. – O Pre 
sidente , Anthony J. de Souza . 


Notice no . 


R. C. 15/1966 


Edital n .° R . C. 15/1966 


I hereby make known that this Municipality in its meeting 
held on 22nd September 1966 edited the following bye - law . 
regarding occupation of stalls , slaughter of cattles and sales 
of meat : 


Faço saber que esta Câmara Municipal, em sua sessão de 
22 de Setembro de 1966 , editou a seguinte postura , em relação 
å ocupação dos talhos, abate do gado e as condições da ven 
dagem de carne : 


BY E - L AW 


POSTURA 


Article 1 - The meat will be supplied to the public from 
6 a . m . to 10 a . m . and 5 p . m . to 6,30 p . m . daily . 

S unico --- The Municipal Inspectors should be in the shops 
in the above timings , and the butchers are not allowed to 
start the sales in the absence of Municipal Inspectors . 

Art. 2 The butchers are not allowed to sell nicat or vis 
cora to the public out of the timings above mentioned . 

Art 3 - As soon as the sale of meat is over , the leaser 
must wash the tables , cupboards and the whole shop and 
keep thein in a clean condition . The weighing balance, the 
weights and hooks should be brassed or cleaned with some 
other adequate material; the tools should be covered with 
sand ; the duty of Market Inspectors is to check it daily before 
the stalls are closed . 

At. 44 -On Thursdays the stalls should be thoroughly 
cleaned with the help of Market Inspectors and sanitary au 
thorities . 


Art. 5 - The butchers , whilst selling the meat , must wear 
a white and clean apron , so as to avoid the contact of meat 
Arith personal clothes . 

Art . 6 Under on circumstances will the butchers use 
the stalls to sleep , cook , keep living cattle to be slaughtered 
or for any purpose other than sales of meat. 

Art . 7 The meat cannot be wrapped in printed paper . 
Art. 8 Each butcher will make use of one stall only . 

Ar . 9 The butcher s must have their weights and 
weighing balances preporly checked and sell the meat in 
correct weight. 

Art . 10 --The breach of any of the articles of the pilesent 
Bye -Law , will bear a fine of Rs. 10 to 100 / - and in case of 
reincidence double fine will be imposed . 

$ 1 --- If the transgressor refuses to pay the fine, the res 
pective transgression nctice will be sent to the Municipality 
immediatly . 

$ 2 — In case of voluntary payment of fine, the Inspector 
will issue a receipt duly numbered and rubricated by the Pre 
sident of the Municipality ; if the payment of fine is refused 
by the transgressor , he will be disqualified to the use of the 
stalls . 


Artigo 1.0 --O serviço de venda ao público de carne iniciará 
nos talhos diàriamente das 5 a . m , às 10 a . m , e das 5 p.m. 
às 6,30 p.m. 

$ único -- Os carniceiros não podem iniciar a venda de carne 
ao público sem que estejam os zeladores presentes, porém 
estes devem estar no mercado à hora marcada no corpo 
deste artigo. 

Art . 2." — Fora da hora determinada no artigo anterior 
é expressamente proibido vender carne ou viceras ao público . 

Art . 3." -- Terminado o exercício da venda, carrematante 
é obrigado a lavar o pavimento , balcão, mesas ce cortar , ar 
márics , paredes de ajulejos , etc. , deixando tudo rig :crosamente 
limpo . Os pesos , balanças e ganchos também serão lavados 
e linipos com brasso ou qualquer outro preparado apropriado 
para a limpeza desses metais , e a ferramenta areiada com 
areia fina , o que tudo será diàriamente fiscalizado pelo fiscal 
do bazar, antes de o talho encerrar as suas pertas . 

Art . 4." --- Nas quintas- feiras que não há venda de caine , 
dever - se - á proceder a limpeza geral dos talhos com assistência 
dos fiscais e autoridade sanitária . 

Art. 5.º ...- Os portadores , durante o exercício de venda , 
farão uso de um avental branco , irrepreensivelmente limpo , 
ů fim de obatar ao contacto de carne com as peças do ves . 
tuário em uso , o que é expressamente proibido . 

Art . 6. " -- E expressamente proibido aos carniceiros utili 
zarem o talho para dorinir , cozinhar, guardar gado vivo para 
ser abatido ou para qualquer outro fim que não seja o de 
vendagem de carne, 

Art. 7." --- A carne não poderá ser embrulhada em papel 
impresso com quaisquer letras ou carácteres . 

Art. 8. Cada carniceiro só poderá utilizar um único talho . 

Art. 9.º -- Os carniceiros devem ter as balanças bem afe 
ridas e vender a peso exacto sob pena de multa . 

Art. 10." — A infracção de cada uma das disposições desta 
Postura será , pela primeira vez , punida com a multa de 10 a 
100 rupias e no caso de reincidência com o dobro dessa inuita . 

$ 1.0 — Recusando -se o infractor ao pagamento imediato 
da multa , será levantado auto da respectiva infracção e en 
viada imediatamente a Câmara . 

$ 2." —De pagamento voluntário da multa , o fiscal passar 
um consto no impresso numerado e rubricado pelo Presidente 
da Cámaia , e no caso contrário perderá o direito ao uso 
dos talhos . 
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Art. 11 -- The amount collected from the fines will be 
receipted in the Municipal Treasury ; if the fines are applied 
by the Inspectors , 50 % of the amount will revert to ithem . 

Art . 12 --The Inspectors and fiscais of the Municipality 
are empowered to apply the fines and they should see that 
the Bye -Law is strictly carried out. 

This notice is published for the information of all concerned 
and similar notices will be fixed at usual places besides that 
in Government Gazette . 

Panjim Municipality of Goa , 13th October , 1966 . The 
President , Anthony J. de Souza . 


Art . 11.º - As importâncias provenientes de aplicação das 
multas serão receitadas 20 cofre municipal, revertendo 50 
por cento a favor do fiscal, quando aplicadas por ele . 

Art. 12.° -- Os autos deverão ser levantados pelos zeladores 
e fiscais que devem fiscalizar rigorosamente o cumprimento 
da presente Postura . 

E , para constar se expediu este edital e outras de igual 
teor que vão ser afixados nos lugares de estilo . 

Paços Municipais de Goa, 13 de Outubro de 1966. --- Pre 
sidente , Anthony J. de Souza , 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Sub - Division of Diu 


Sub -Divisão de Dio 


Aviso n . 9 


Tender notice no . 9 
Sub .: Construction of Primary School Building at Diu , 
Sealed item rates tenders are invited in the name of the 
President of India , from approved Contractors for the Cons 
truction of Primary School Building at Diu . 

The specifications, binding clauses etc. are given in the 
tender documents : 

The total cost of work is Rs. 1,46,000 / . 

The tender duly filled and sealed in a single cover con 
taining the tender and other documents asked for , should be 
submitted to this Office so as to reach the Assistant Engmeer 
of Public Works Department Sub -Division of Diu , on or 
before 3 p . m . Oſ the day 3rd November , 1.966 . Tenders 
received after the time and date mentionded above will not 
be considered . 

The earnest money for submitting the tender is Rs. 3,650 / -, 
The mode of payment is indicated in the tender documents . 

Time limit for the completion of the work is 300 calendar 
days . 

Copies of the Tender Document for the work can be had 
in person or by post from the office of the Assistant Engineer , 
P. W. D., Sub - Division , Diu , on payment of Rs. 10 / - in 
cash or by M , O. or demand draft on the State Bank of 
Saurashtra , Diu Branch . Extra postal charges per copy will 
be Rs. 2 / - if the copy is to be sent by post. This amount 
is not refundable . 

The tender will be opened on the same date i. e , 3rd No 
vember , 1966 in the presence of the tenderers or their author 
ised representative. 

The Government reserves the right to reject the lowest 
or all the tenders without assigning any reason thereof. 

Public Works Department, Sub - Division Diu , 6th October, 
1966. --The Assistant Engineer , s , V. Pusalkar , 


Assunto : Construção do edificio da escola primária em 

Dio . 
Faz- se público que serão acertes, em nome do Presidente 
da India , propostas em carta fechada e lacrada, de einpreitei 
ros habilitados, para a construção do edificio da escola pri 
mária em Dio . 

As condições e cláusulas obrigatórias, etc. acham -se men 
cionadas nos documentos da proposta . 

O custo total da obra é de Rips. 1,46,000 / - . 

As propostas devidamente preenchidas e seladas, em 
sobrescrito singelo e acompanhadas dos documentos neces 
sários deverão ser submetidos ao engenheiro assistente das 
Obras Públicas , Sub - Divisão de Dio , até às 15 horas de 3 de 
Novembro de 1966 . 

As propostas recebidas depois da data e horas acima men 
cionadas não serão consideradas, 

O depósito provisório é de Rps. 3650 / -, 

A maneira como tem de ser efectuado acha -se indicada nos 
documentos da proposta . 

O período para completar a obra é de 300 dias . 

Poderão obter - se cópias dos documentos da proposta , do 
engenheiro assistente das Obras Públicas, Sub - Divisão de 
Dio , quer pessoalmente , quer pelo correio , mediante o paga 
mento da importância de Rps. 10 / - em dinheiro de contado , 
vale postal ou ordem de pagamento sobre o State Bank of 
Saurashtra , sucursal de Dio . 

Caso desejar que a remessa seja feita das referidas cópias 
pelo correio , terá de pagar a importância adicional de Rps . 2 / 
por cada cópia , como porte dos correios , importância que não 
será restituida . 

As propostas serão abertas na mesma data , isto é eni 
3 de Novembro de 1966 , na presença dos concorrentes ou 
de seus representantes autorizados . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar a proposta 
de menor valor ou todas as propostas sem ter que dar 
razões justificativas para isso . 

Serviços das Obras Públicas , Sub - Divisão de Dio , 6 de 
Outubro de 1966. --O Engenheiro assistente , s . V. Pusalkar. 


Finance Department 


Departamento 

das Finanças 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e Impostos 


Taluka Revenue Office, Panjim 


« Taluka Hovenue Office , Panjim » 


Notice 


Aviso 


The following goods apprehended by the Excise Inspector 
of Goa Taluka near the Custom House at Panjim on the 
below mentioned date, has been deposited by the said Inspéc 
tor in tho Taluka Revenue Office , Panjim , as abandoned 
goods . 


Faz -se público que foram apreendidos os artigos contendo 
Indian Made Foreign Liquor e Country Liquor em data abaixo 
descriminada , perto da Alfândega de Pangim , e depositada pelo 
Excise Inspector nesta Repartição, como mercadoria abando 
nada . 


On 10th October , 1966 : 
Two trunks containing country liquor , 
One gunny bag containing I. M. F. Liquor . 
One glas vessel containing country liquor . 


Em 10 de Outubro de 1966 : 
2 malas contendo C. L. 
1 saco contendo I. M. E. L. 
1 glass vessel containing C. L. 


Any person /persons having a right thereto may establish 
the same by adducing documental evidence to the Head of 


Se qualquer pessoa que tenha direito aos mesmos artigos 
deverá no prazo de 30 dias a contar da publicação deste aviso 
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Talul: a Revenue Office Panjim , within a period of 30 days 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment. Gazette . 

If no claimant comes forward as aforesaid , the property 
will be confiscated in favor of the Govemment. 

Panjim , 13th October , 1966 : The Head of Taluka Revenue 
Office , Anandaran Sirodcar . 


no Boletim Oficial, apresentar - se nesta Repartição com os 
documentos comprovativos , sob pena de, não havendo qualquer 
reclamação dentro do mesmo prazo os mesmos artigos serão 
considerados perdidos a favor do Governo . 

Pangim , 13 de Outubro de 1966. —- O Chefe da Repartição , 
Anandarau Sirodcar , 


Taluka Revenue Office , Pernem 


« Taluka Revenue Office , Pernsm » 


Notice 


Aviso 


The following quantity of Indian Made Foreign Liquor 
and Country Liquor confiscated in favour of the Government, 
will be auctioned in the premises of the Taluka Revenue 
Office , Pernem , at 11 a . m ., on 3rd November , 1966 to the 
bidder who offers highest price . 

Only the licence vendors of such liquor will be allowed to 
participate in the auction : 


Faz - se público que no dia 3 de Novembro de 1966 , às 11 
horas no recinto de Taluka Revenue Office de Perném , será 
vendida em hasta pública a seguinte quantidade do espírito 
nativo e de vinhos estrangeiros de fábrico indiano, confis 
cados a favor do Governo , 

Poderão concorrer a praça só os vendedores licenciadas 
de bebidas alcoólicas . 


Indian Made Foreign Liquor : 
1 ) Khoday s Five Star Brandy - 24 Quart Bottles . 

Country Liquor : 
1 ) Three gallons of caju liquor -- 180 . 
2 ) One and half gallons of caju liquor— 16º. 
3 ) Half gallon on caju urrak 14 ° 


Indian Made Foreign Liquor : 
1 ) Khoday s Five Star Brandy --- 24 Quart Bottles . 

Country Spirits : 
1 ) Three gallons of caju liquor 1 :8 ° . 
2 ) One gallon and half of caju liquor - 16º . 
3 ) Half gallon of caju urrak --- 14º. 


The empty vessels including jars will be auctioned sepa 
rately . 

The successful bidder will have to pay Excise Duty leviable 
on the above quantity of liquor as well as the price imme 
aiately . 

The Government however , reserves the right to reject the 
bid without assigning any reasons thereof. 

For further details please contact the Revenue Office of 
Pernem . 

Pernem , 5th October, 1966 . — The Head of Taluka Revenue 
Office , Vitola S.R.S. Dessai. 


As vasilhas vasias incluindo garrafões também serão arre 
anatadas , separadamente . O concorrente cujo lanço for aceite 
terá de pagar o valor do seu lanço e bem assim o Excise 
Duty que incidir nas bebidas leiloadas no Sub - Treasury 
Office de Perném . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificações . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos no Taluka 
Revenue Office de Perném . 

Perném , 5 de Outubro de 1966. -- 0 Chefe da Repartição , 
Vitola S. R. S. Dessai. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 


Edita ! 


A period of 180 days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December , 
1910 , passed by law and in force by virtue of Decree dated 
24th March 19:11, to all interested parties who may have a 
right to the pay due to and security amount kept by the 
clerk of Comunidades of Malar -Naroa and Navelim , José 
António da Piedade de Melo , who expired on 23-8-1966 . 

The referred two amounts are claimed by his father Casi 
miro João José da Piedade de Melo , from Raia . 

Panjim , 7th October, 1966. -- The acting Secretary , Bog 
vonta Porobo Verlencar, 
Visa . --- The Administrator, N. S. V. S. Velingcar . 

V. no . 290/1966 


Por esta Administração correm éditos de 180 dias a 
contar da publicação deste no Boletin Oficial, nos termos do 
Decreto com força da lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor , 
em virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quais 
quer interessados que se julguem com direito a vencimentos 
em dívida . bem como a caução etc., do escrivão sido das 
comunidades Malar- Naroá e Navelim , José António da Pie 
dade de Melo , falecido na data de 23 de Agosto último . 

Aos referidos abonos habilita -se o seu pai Casimiro João 
José da Piedade de Melo , residente em Raia , 

Pangim , 7 de Outubro de 1966 , .O Secretário interino , 
Bogvonta Porobo Verlencar . 
Visto . - O Administrador , N. S. V. S. Velingcar . 

G. n .° 290/1966 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração 


das Comunidades de Bardes 


Notice 


Anúncio 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Ganaxama Ananta Sinai Nagorcencar , 
married , government servant, resident of Porvorim , has 
applied on lease for the passage of his house on the east 
of his strip of land purchased , an uncultivated and unused 
land , comprised in the lot no . 125 ,-situated at « Alto de Porvarim » 
and belonging to the Comunidade of Serulá , bounded on the 
cast, north and south by the land of the said Comunidade 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , 

das Comunidades, se anuncia que Ganaxama 
Ananta Sinai Nagorcencar , casado , funcionário público , resi 
dente em Porvorim , pretende em aforamento para serventia 
da sua casa pelo lado nascente da sua faixa do terreno com 
priado , o terreno inculto e desaproveitado , compreendido no 
lote n .° 125 , sito no Alto de Porvorim e pertencente à comuni 
dade de Serula , confrontado de nascente, norte e sul com o 


20TH OCTOBER , 1966 


241 


and on the west by his said strip of land, covering an appro 
ximate area of 200 sq . m . File no . 155/1966 . 

Mapuça , 11th October , 1966 . - The Secretary , Mangwexa 
Rogobá Sinai Quencró . 


terreno da mesma comunidade e de poente coin a sua referida 
faixa , na área prováveil de 200 m® Processo n.º 1155/1966 . 

Mapuça , 11 de Outubro de 1966 . O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 


V. no . 285/1966 


( Repeated ) 


G. n . 285/1966 

(Repetido) 


Administration Office 


of the 


Comunidades of South Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugao 


Anúncio 


Notice 
3 In accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Albertina Funtado e Godinho, resident of 
Mangor , Vasco da Gama, has applied for the lease of a 
hilly plot for the use of her house of the plot no . 194 belong 
ing to the Comunidade of Mormugao , the area being appro 
ximately 150 square metres and the breadth is not exceeding 
5 metres . It is bounded on the east by the plot of the said 
applicant; on the west by a vicinal road and on the north 
and south by the plot of the said Comunidade . 

Vasco da Gama, 5th August, 1966. - The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 295/1966 


3 Nos termos e para fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Albertina Furtado 
e Godinho, casada , proprietária , residente em Mangor de 
Vasco da Gama, requereu em aforamento para serventia da 
sua casa , um terreno outeiral, sito no outeiro de Mormugão e 
compreendido no lote n.º 194 da comunidade de Mormugao, 
na área provável de 150 metros quadrados , sendo a sua largura 
não excedente a cinco metros . Confronta - se de nascente com 
o terreno da requerente , de poente com a estrada vicinal 
e de norte e sul com o terreno da comunidade. 
Vasco da Gama, 5 de Agosto de 1966. --O 

- Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n ,° 295/1966 


$ 


« Comunidades 


Comunidades 


Serula 


4 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet in its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after the publi 
cation hereof in the Government Gazette , at 10 a . m . in order 
to deliberate on the file no . 132/1960 , in which Venctesha, 
Data Camotim Gankar , resident of Panjim , asks for the ex 
tension of time limit of one more year to construct the 
house in the plot handed over to him in the said file . 

V. no . 287/1966 


Sorula 
4 É convocada a supradita comunidade , para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo , após a pubii 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 132/1960 , em que Venctexa Data 
Camatim Gancar , residente ein Pangim , pede a prorrogação 
do prazo por mais um ano, para aproveitamento do terreno 
concedido no citado processo . 

G. n . ° 287/1966 


mo 


5 The twenty biggest shareholders of the Comunidade 
are hereby convened to meet at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday at 10 a.m. after the publication of this notice in 
the Government Gazette , ito give their opinion on the expen 
điture made from the urgent work of opening a breach to 
accumulate the water for vangana in the field Daetem Pae 
tona , in the sum of Rs. 1169-12 Ps. through the contractor 
Roguvira Bhog:u Naique , from Salen . 

V. no . 288/1966 


5 São convidados os vinte maiores interessados desta 
comunidade, para se reun rem nas casas das suas sessões , no 
terceiro domingo , pelas 10 horas, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de serem ouvidos sobre a despesa 
feita com o serviço urgente da abertura de trincheira para 
captação de água para vangana na várzea Dactem Paetona , 
na importància de Rps, 1169-12 Ps., por intermédio do seu 
arrematante Roguvira Bhogu Naique , de Salém . 

G. n . 288/1966 


6 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet in its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after the publi 
cation hereof in the Government Gazette, at 10 a . m , in order 
to deliberate on the file no . 130/1960 , in which Sripada Poy 
Dhungoto , resident of Veren of Reis Magos , asks for the 
extension of the time limit of one more year , to complete the 
construction of the house in the plot handed over to him in 
the said file . 

Serula , 11th October, 1966. — The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocar . 

V. no . 289/1966 

Мариса 
7 The abovenamed Comunidade is hereby convened in 
its extraordinary meeting in its Meeting Hall at 10 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette to resolve on the petition made by 
Sabina de Souza and others in file no . 87 of 1966 . 

Mapuça , 4th October , 1966. — The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinas Quencro . 

V. no . 291/1966 

Verna 
8 This Comunidade is hereby convened in extraordinary 
meeting after the publication hereof in the Government 
Gazette at its Meeting Hall at 10 a . m . to consider the 
petition of the Gram - Panchayat of Verna -Nagoa, regarding 
the grant of a price of land ( fallow land ) of his hilly plot 
no . CXXXI named Cemitirichem Adbor , behind the Govern 
ment Primary School building , free of charge , for the cons 


6 € convocada a supradita comunidade , para se reunir 
nas casas das suas sessões, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 130/1960 em que Sripada Poi Dhun 
goto , residente em Verém de Reis Magos, pede a prorrogação 
do prazo de mais um ano, para concluir a construção de casa 
110 terreno em objecto . 

Serulá , 11 de Outubro de 1966 . O Escrivão , Vadeva Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . " 289/1966 

Mαρυφά 
7 É convocada a supradita 

a supradita comunidade , 

comunidade , em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de reunindo na casa 
de sessões, delsberar o que tiver por conveniente sobre o 
pedido formulado por Sabina de Sousa e outros , constante 
do processo n .° 87 de 1966 . 

Mapuçá , 4 de Outubro de 1966. -- O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 291/1966 

Vernā 
8 È convocada esta comunidade , em sessão extraordiná 
ria , após a publicação deste no Boletim Oficial, na casa de 
sessões desta , pelas 10 horas, para deliberar sobre o pedido 
do Gram Panchayat de Verná - Nagoa , da cedência gratuita 
duma porção do terreno rochoso do seu lote outeiral n.o CXXXI 
denominado Cemitirichem Adbor , na trazeira da escola pri 
inária oficial, para construção dum campo de jogos de 
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truation of a football ground , in the third Friday represent 
ing * of his social capital. If the meeting is not held on 
the appointing day, by the same representation , it is convened 
on the next following day ; and not assembling the second 
time, it is convened in the ordinary form in the third Sunday . 

• Verna , 5th October, 1966.. The Clerk , Pondorinata Sinai 
Lotlecar . 

v . no . 292/1966 

Cortalim 
9 After the publication of this notice in the Government 
Gazette on 2nd Sunday, at 11 a . m . in the Meeting Hall will 
be held the triennial auction of the items of income from 1967 
to 1969 of the abovementioned Comunidade pertaining the 
conditions and estimate approved superiorly . 

Cortalim , 14th October , 1966 . The Clerk , Isidoro H. 
Gracias. 

v . no.294 / 1966 
Agarvado 


futebol, na. 3. sexta -feira. representandor dois tercos do 
capital social ; não se reunindo neste dia é ela convocada , no 
dia imediato , pela mesma forma ; não se reunindo também 
desta vez é ela convocada em forma ordinária , no terceiro 
domingo . 

Verná , 5 de Outubro de 1966. -O Escrivão , Pondorinata 
Sinai Lotlecar . 

G. n . 292/1966 

Cortalim 
9 No segundo domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas , no lugar de sessões da comu 
nidade , serão levadas em hasta pública as avenças de receita 
trienal de 1967 a 1969 da referida comuniciade, sujeitando -se 
as condições do cálculo superiormente aprovado . 

Cortalim , 14 de Outurbo de 1966. - O Escrivão , Isidoro H. 
Graclas . 

G.n. ° 294/1966 

Agarvadi 
10 Anuncia -se que no terceiro dormingo , as 10 horas , apos 
a publicação deste no Boletin Oficial, no local de costume em 
Agarvado , serão levados a praça as avenças da receita trenal 
de 1967-1969 desta comunidade , nos termos da deliberação 
da junta administrativa aprovada superiornente. 

Agarvadó , 18 de Outubro de 1966.- O Escrivão encarre 
gado , Atmarama B. S. Dessai . 

G. n. 297/1966 


10 It is hereby announced that on the 3rd Sunday , at 
10 a . m , after the publicavion hereof in the Government Ga 
zette , in the usual meeting place at Agarvado . an auction 
will be held for the triennial income of 1967-1969 , according 
to the deliberation of the Administrative Committee approved 
by the higher authorities . 

Agarvado, 18th October , 1966. -- The Clerk in - charge, At 
marama B. S. Dessai . 

v . no . 297/1966 


« Montepio do Estado da India >> 


Montepio do Estado da India 


Notice 


Edital 


11 A period of thirty days is allowed for claim from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Rogunata Soma Saunto , 
who was « Fiscal Guard » member 10. 21.64 , expired on 21st 
February 1951. 

Bagueroti Saunto , widow , resident at Assagão , is claiming 
the amount due to the member as his widow and heiress . 

Panjim. 11th October, 1966. ---- The Liquidator , Rajarang 
Hede . 

v . no. 296/1956 


11 Por este Montepio correm éditos de trinta dias a contar 
đa publicação deste no Boletin Oficial, citando quaisquer in 
teressados que se julguem com o direito 3 , haver a impor 
tância correspondente a setenta por cento da devolução das 
cotas pagas por Riogunata Soma Saunto , que foi « Guarda 
Fiscals sócio n.º 2164 , falecido em 21 de Fevereiro de 1951 , 

Habilita - se para receber a mesma importância como mesira 
e herdeira. a. sua. vilva. Bagueroti Saunto , moradora. em. AS 
sagao . 

Pangim , 11 de Outubro de 1966. - O Liquidatário , Raja 
rama Hede . 

G.n.. 296/1966 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Devi Bhumika and its affiliations 


- 


प्रस्तुत . नोटीस 


12 Xri Devi Bhumika Pramukh Panchayatan and others , 
Mandrem : There will be an ordinary general meeting of 
Mahajan s of the said temple and its affiliations on or about 
the 1st Sunday at 11 a . m . in the usual place, after this 
Qotice is published thrice in the Government Gazette , to 
discuss promote and read , the reports of the outlines of 
its « Compromise , and as such all the Mahajans are ac 
cordingly to be present without faii . 

Anjuna , 29th September , 1966 . The Secretary , Xembu B. 
Porobo. 

The O S , Noguesh Vamona Porobo. 


सकाळी ११ वाजतां , 


श्री देवीभुमिका पंचायतन 
श्री देवीभुमिका प्रमुख पंचायतन व इतर मांद्रे सदर देवालयीन 
महाजनीय असाधारण बैठक 

सरकारी ग्याझेटवर 
तीन खेप प्रसिद्ध होऊन तीस दिवसां नंतर पहिल्या रविवारी 

वहिवाटीच्या जागी चोलाविण्यांत येत आहे . 
कारण बैठकीत ठरल्याप्रमाणे कोपोमिसाचा आराखडा चर्चत घेणे 
व पास करणे हा या बैठकीचा विषय होय , महाजनानी उपस्थित 
असावें ही विनंती. 
हणजुण , ता . २ ९ सप्टेंबर १ ९६६.- सेक्रेटरी, शंभु भि . परोय. 
अध्यक्ष, नागेश वामन परोब . 


, 


(G. n . 268/1966 


V. no . 268/1968 

( 3rd time) 


(3A ver ) 


GOVT . PRINTING PRESS - GOA 
( Imprensa Nacional Goa ) 

PRICE - 40 Ps . 


